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	№____
                    КЕЛІСІМ

________қ.                 20__ жылғы «___ » ____

	Бұдан әрі «Корпорация» деп аталатын «Аграрлық несие корпорациясы» АҚ атынан __________ жылғы __________ негізінде әрекет ететін __________________, бір тараптан, 
	бұдан әрі «Банк» деп аталатын «___________» АҚ атынан __________ жылғы __________ негізінде әрекет ететін ____________________, екінші тараптан және
	бұдан әрі – «Кредиттік серіктестік» деп аталатын «____________________» КС» ЖШС атынан __________ негізінде әрекет етуші ____________________, үшінші тараптан, бірлесіп «Тараптар» деп аталып, Кредиттік серіктестік пен Корпорация арасында 20___ жылғы «___» __________ №___ Кредит желісін ашу туралы негіздемелік келісім (бұдан әрі – Кредит шарты) және 20___ жылғы «___» __________ №___ Ақшаны кепілге беру шарты, Кредиттік серіктестік пен Банк арасында 20__ жылғы «___» _________ №___ Шартты банктік салым шарты (бұдан әрі – Салым шарты) жасалғанын есепке ала отырып, төмендегі мәселелер жөнінде осы Келісімді (бұдан әрі – Шарт) жасасты: 


1. КЕЛІСІМНІҢ МӘНІ
1.1. Осы Келісімге сәйкес Банк Қазақстан Республикасының заңнамасында көзделген жағдайларды қоспағанда, Кредиттік серіктестік ____ жылғы № ___ Кредит шарты бойынша Корпорация алдындағы барлық міндеттемелерін толық және тиісті түрде орындағанға дейін Корпорацияның жазбаша келісімінсіз Салым шарты бойынша ашылған Кредиттік серіктестіктің №_____________________ жинақ шоты (бұдан әрі – Шот) бойынша шығыс операцияларын жүргізбеуге міндеттенеді. 


1.2. Кредиттік серіктестік Корпорацияның жазбаша келісімімен Кредит шарты бойынша Корпорация алдындағы міндеттемелерді орындау мақсатында ғана Шотқа иелік етуге құқылы. 
1.3.  Осы Келісім арқылы Кредиттік серіктестік Кредит шарты бойынша Корпорация алдында өз міндеттемелерін орындамаған немесе тиісті түрде орындамаған жағдайда Корпорацияның Банкке ұсынатын және Қазақстан Республикасы заңнамасының талаптарына сәйкес ресімделген төлем құжаттарының негізінде Банктегі Шоттан ақшаны алуға келісім береді, сондай-ақ Банктен Шотқа қатысты ақпаратты, соның ішінде Шоттың үзінді-көшірмесін алу құқығын Корпорацияға беруіне өзінің келісімін білдіреді.

2. ТАРАПТАРДЫҢ ҚҰҚЫҚТАРЫ МЕН МІНДЕТТЕРІ
2.1. Корпорацияның құқықтары:
1) егер Шоттағы ақшаға өндіріп алу қолданылса немесе тыйым салынса, немесе басқа ауыртпалық салынса, Кредиттік серіктестіктен корпорация және кредиттік серіктестік арасында жасалған шарттар бойынша өз міндеттемелерін дереу мерзімінен бұрын орындауын талап ету;

2) Кредиттік серіктестік Кредит шарты бойынша өз міндеттемелерінің кез келгенін бұзған жағдайда Шотқа төлемдік талап-тапсырма ұсыну арқылы Шоттағы ақшаның барлық сомасын және/немесе олардың кез келген бөлігін Шоттан есептен шығару (алу) арқылы Шоттағы ақшадан шарттар бойынша өз талаптарын қанағаттандыру. Бұл ретте Корпорация Кредиттік серіктестікке мұндай бұзушылықтың бар немесе жоқ екенін дәлелдеуге міндетті емес;

3) Банктен Шотқа қатысты ақпаратты, соның ішінде Шот бойынша ақшаның қалдығы мен қозғалысы туралы үзінді көшірме сұрату және алу;
4) Қазақстан Республикасының заңнамасында көзделген, өз құқықтары мен мүдделерін қорғау үшін қажетті және жеткілікті барлық шараларды қолдану.
2.2. Банктің құқықтары:
1) Корпорацияның талабы бойынша Шот туралы және Шот бойынша жүргізілген операциялар туралы ақпаратты ұсыну;
2) Кредиттік серіктестіктен Шотты ашу үшін қажетті құжаттарды ұсынуын талап ету;

3) Қазақстан Республикасының заңнамасында көзделген жағдайларда уәкілетті органдар мен үшінші тұлғалардың нұсқауларының негізінде Шоттан ақшаны есептен шығару.

2.3. Банктің міндеттері:
1) Корпорацияның жазбаша келісімінсіз Банктік салым шартына өзгеріс пен толықтыру енгізбеу; 
2) Қазақстан Республикасының заңнамасында қарастырылған жағдайларды қоспағанда Корпорацияның жазбаша келісімінсіз Шот бойынша шығыс операцияларын жүргізбеу және ақша аудармау;
3) Корпорацияның жазбаша келісімі болған кезде ғана Салым шартын бұзу;
4) Корпорацияның жазбаша келісімінсіз Шотқа иелік етуге бағытталған Кредиттік серіктестіктің кез келген нұсқауларын орындаудан бас тарту;
5) Корпорацияның талабы бойынша Шот туралы ақпаратты, соның ішінде Шот бойынша үзінді көшірмелерді және жүргізілген операциялар туралы ақпаратты ұсыну;
6) осы Келісімге сәйкес Корпорацияның Шоттан ақша алу туралы талабын ол берілген күннен кейінгі үш операциялық күннен кешіктірмей орындау.
2.4. Кредиттік серіктестіктің міндеттері:
1) Корпорацияның жазбаша келісімінсіз Шоттан ақшаны толық немесе ішінара алуға және аударуға бағытталған ic-әрекеттерді жүзеге асырмау;
2) Қазақстан Республикасының заңнамасында көзделген жағдайларда уәкілетті органдардың және үшінші тұлғалардың нұсқаулары негізінде Шот бойынша шығыс операциялары жүзеге асырылған жағдайда, 1 (бір) банктік күн ішінде Келісімде көрсетілген Шотқа не Корпорациямен келісілген ағымдағы Шоттан шығарылған ақшаның барлық сомасын толық қалпына келтіру.

2.5. Корпорация Кредиттік серіктестік Кредит шарты бойынша міндеттемелерді толық орындаған сәттен бастап 5 (бес) жұмыс күні ішінде Кредиттік серіктестіктің Кредит шарты бойынша міндеттемелерді толық орындағаны туралы Банкке хат беруге міндетті.
3. ТАРАПТАРДЫҢ ЖАУАПКЕРШІЛІГІ

3.1. Осы Келісім бойынша міндеттемелердің кез келгенін бұзған жағдайда Кредиттік серіктестік/ЖК Корпорацияға келтірілген барлық нақты залалды өтейді. Залалды өтеу Кредиттік серіктестікті/ЖК-ні осы Келісімде көзделген міндеттемелерді орындаудан босатпайды. 

3.2. Банк Келісім бойынша міндеттемелердің кез келгенін, оның ішінде Корпорацияның жазбаша келісімінсіз Шоттан қандай да бір шығыс операцияларын жүргізу бойынша міндеттемелерді бұзған жағдайда, Қазақстан Республикасының заңнамасында көзделген жағдайларды қоспағанда, Корпорация Қазақстан Республикасының заңнамасында көзделген тәртіппен өз мүдделерін қорғауға құқылы.
3.3. Банк Келісімнің 2.3-тармағының 6) тармақшасында айқындалған міндеттемені орындау мерзімін бұзған жағдайда, Банк Корпорацияның талабы бойынша әрбір кешіктірілген күн үшін төлем құжатында көрсетілген соманың 0,02%-ы мөлшерінде өсімпұл төлейді.
3.4. Келісімнің 2.4-тармағының 1), 2) тармақшаларында көрсетілген міндеттемелер орындалмаған жағдайда Кредиттік серіктестік/ЖК Корпорацияның жазбаша талабында көрсетілген тәртіппен және мерзімде міндеттемелерді бұзудың әрбір жағдайы үшін Корпорацияның келісімінсіз Корпорацияның Шотынан алынған/аударылған ақша сомасының 0,5%-ы мөлшерінде айыппұл төлейді.
3.5. Шотта ақша болмаған жағдайда Банк осы Келісім бойынша міндеттемелерді орындамағаны және/немесе тиісінше орындамағаны үшін жауапты болмайды.
3.6. Банк Кредиттік серiктестiктiң Шот бойынша шығыс операцияларын жүзеге асыру туралы нұсқауларын орындамағаны үшін, егер Корпорация Кредиттік серiктестiкке Шот бойынша шығыс операцияларын жүзеге асыруға жазбаша келісім не Келісімнің 2.5-тармағына сәйкес хат бермеген жағдайда, Кредиттік серiктестiк алдында жауапты болмайды.
3.7. Тараптар арасындағы барлық даулар мен келіспеушіліктер Қазақстан Республикасының заңнамасына сәйкес қаралады.

4. ҚОСЫМША ТАЛАПТАР

4.1. Осы Келiсiм Шотқа ақша түскен күннен бастап күшiне енедi және Кредиттiк серiктестiктiң Кредит шарты бойынша мiндеттемелерiн толық орындағаны туралы Корпорацияға хат берiлген күнi өзiнiң қолданысын тоқтатады.

4.2. Тараптардың осы Келісім бойынша өз құқықтары мен міндеттерін басқа Тараптардың жазбаша келісімінсіз беруіне жол берілмейді. 
4.3. Осы Келісімнен туындайтын келіспеушіліктер мен дауларды Тараптар өзара қолайлы шешімдер әзірлеу мақсатында алдын ала тәртіппен қарайды. Реттелмеген даулар Банктің немесе оның филиалының орналасқан жері бойынша (Банктің қалауы бойынша) сот органдарының қарауына беріледі. 
4.4. Осы Келісімге енгізілетін барлық өзгерістер мен толықтырулар, егер олар жазбаша нысанда жасалса және Тараптардың уәкілетті өкілдері қол қойса және Тараптардың мөрлерімен бекітілсе ғана жарамды болады.

4.5. Осы Келісімді орындаудан біржақты бас тартуға және осы Келісімді біржақты бұзуға және/немесе толықтыруға жол берілмейді.

4.6. Осы Келісім мемлекеттік және орыс тілдерінде заңдық күші бірдей төрт данада жасалды, екі данасы Корпорацияға және Кредиттік серіктестік пен Банкке бір данадан. 

	CОГЛАШЕНИЕ
 №______

г. _______                    «___ » ____ 20__ года
        
         АО «Аграрная кредитная корпорация», далее именуемое «Корпорация» в лице ____________, действующего (-ей) на основании __________ от __________, с одной стороны, 
	АО «__________», далее именуемое «Банк» в лице ___________, действующего (-ей) на основании _______________________, с другой стороны, и 
ТОО «КТ «___________________», далее именуемое «Кредитное товарищество» в лице __________________________, действующего (-ей) на основании ______, с третьей стороны, совместно  именуемые «Стороны», принимая во внимание, что между Кредитным товариществом и Корпорацией заключен Рамочное соглашение об открытии кредитной линии №___ от «___»______ 20___г. (далее – Кредитный договор) и Договор залога денег №___ от «___»______________ 20__г., между Кредитным товариществом и Банком заключен договор условного банковского вклада №___ от «___»____________20__г. (далее – Договор вклада), заключили настоящее Соглашение о нижеследующем:

1. ПРЕДМЕТ СОГЛАШЕНИЯ
1.1. В соответствии с настоящим Соглашением Банк обязуется не осуществлять расходных операций по сберегательному счету №_____________________ Кредитного товарищества, открытому по Договору вклада, (далее - Счет) без письменного согласия Корпорации до полного и надлежащего исполнения Кредитным товариществом всех своих обязательств перед Корпорацией по Кредитному договору № ___ от ____ года, за исключением случаев, предусмотренных законодательством Республики Казахстан.
1.2. Кредитное товарищество вправе распоряжаться Счетом только в целях исполнения обязательств перед Корпорацией по Кредитному договору, с письменного согласия Корпорации. 
1.3. Настоящим соглашением Кредитное товарищество выражает свое согласие на изъятие со Счета в Банке денег, в случае неисполнения или ненадлежащего исполнения своих обязательств перед Корпорацией по Кредитному договору на основании платежных документов, предоставленных Корпорацией Банку и оформленных в соответствии с требованиями законодательства Республики Казахстан, а также выражает свое согласие на предоставление Корпорации права получать информацию в Банке, касающуюся Счета, в том числе выписки со Счета.

2. ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН
2.1 Корпорация вправе:
1) в случае, если на деньги, находящиеся на Счете, будет обращено взыскание или наложен арест, или иное обременение, требовать от Кредитного товарищества немедленного досрочного исполнения своих обязательств по договорам, заключенным между Корпорацией и Кредитным товариществом;
2) удовлетворить свои требования по договорам из денег, находящихся на Счете, путем, списания (изъятия) со Счета всей суммы денег, находящихся на Счете, и/или любой их части путем предъявления платежного требования-поручения к Счету в случае нарушения Кредитным товариществом любого из своих обязательств по Кредитному договору. При этом Корпорация не обязана доказывать Кредитному товариществу наличие или отсутствие такого нарушения;
3) запрашивать и получать от Банка информацию, касающуюся Счета, в том числе выписки об остатках и движении денег по Счету;
4) предпринимать все предусмотренные законодательством Республики Казахстан меры, необходимые и достаточные для защиты своих прав и интересов.
2.2. Банк вправе: 
1) предоставлять по требованию Корпорации информацию о Счете и произведенных операциях по Счету;
2) требовать от Кредитного товарищества представления документов, необходимых для открытия Счета;
3) в случаях, предусмотренных законодательством Республики Казахстан, списать деньги со Счета на основании указаний уполномоченных органов и третьих лиц.
2.3. Банк обязан:
1) не вносить изменения и дополнения в Договор вклада без письменного согласия Корпорации;
2) не осуществлять расходных операций и перевод денег со Счета без письменного согласия Корпорации, за исключением случаев, предусмотренных законодательством Республики Казахстан;
3) расторгать Договор вклада только при наличии письменного согласия Корпорации;
4) отказать в исполнении любых указаний Кредитного товарищества, направленных на распоряжение Счетом, без письменного согласия Корпорации;
5) предоставлять по требованию Корпорации информацию о Счете, в том числе предоставлять выписки по Счету, и о произведенных операциях;
6) исполнять, , требование Корпорации об изъятии денег со Счета в соответствии с настоящим Соглашением не позднее трех операционных дней, следующих за днем его предоставления.
2.4. Кредитное товарищество обязано:
1) не осуществлять действий, направленных на полное или частичное изъятие и перевод денег со Счета без письменного согласия Корпорации;
2) в случае осуществления расходных операций по Счету на основании указаний уполномоченных органов и третьих лиц в случаях, предусмотренных законодательством Республики Казахстан, в течение 1 (одного) банковского дня полностью восстановить на указанный в Соглашении Счет либо согласованный с Корпорацией текущий счет всю сумму выбывших со Счета денег. 
2.5. Корпорация обязана в течение 5 (пять) рабочих дней с момента полного исполнения Кредитным товариществом обязательств по Кредитному договору предоставить письмо в Банк о полном исполнении Кредитным товариществом обязательств по Кредитному договору. 
     3. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН

3.1. В случае нарушения любого из обязательств по настоящему Соглашению, Кредитное товарищество/ИП возмещает Корпорации весь причиненный реальный ущерб. Возмещение ущерба не освобождает Кредитное товарищество/ИП от выполнения обязательств, предусмотренных настоящим Соглашением.
3.2. В случае нарушения Банком любого из обязательств по Соглашению, в том числе по проведению каких-либо расходных операций со Счета без письменного согласия Корпорации, за исключением случаев, предусмотренных законодательством Республики Казахстан, Корпорация вправе осуществить защиту своих интересов в порядке, предусмотренном законодательством Республики Казахстан.
3.3. В случае нарушения Банком срока исполнения обязательства, определенного п.п. 6) п.2.3. Соглашения, Банк уплачивает по требованию Корпорации пеню в размере 0,02 % от суммы, указанной в платежном документе за каждый день просрочки.
3.4. В случае неисполнения обязательств, указанных в п.п. 1), 2) п. 2.4 Соглашения Кредитное товарищество/ ИП уплачивает Корпорации штраф в размере 0,5 % от суммы денег, снятой/переведенной со Счета без согласия Корпорации за каждый случай нарушения обязательств в порядке и сроки, указанные в письменном требовании Корпорации.

3.5. Банк не несет ответственности за неисполнение и/или ненадлежащее исполнение обязательств по настоящему Соглашению, в случае отсутствия денег на Счете.
3.6. Банк не несет ответственности перед Кредитным товариществом за неисполнение указаний Кредитного товарищества об осуществлении расходных операций по Счету, в случае не предоставления Корпорацией Кредитному товариществу письменного согласия на осуществление расходных операций по Счету либо письма в соответствии с п.2.5. Соглашения.
3.7. Все споры и разногласия между Сторонами рассматриваются в соответствии с законодательством Республики Казахстан.
    
4. ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ УСЛОВИЯ

4.1. Настоящее Соглашение вступает в силу со дня поступления денег на Счет и прекращает свое действие в день предоставления письма Корпорации о полном исполнении Кредитным товариществом обязательств по Кредитному договору. 
4.2. Передача Сторонами своих прав и обязанностей по настоящему Соглашению без письменного согласия других Сторон не допускается.
4.3. Разногласия и споры, возникающие из настоящего Соглашения, рассматриваются Сторонами в предварительном порядке в целях выработки взаимоприемлемых решений. Неурегулированные споры передаются на рассмотрение в судебные органы по месту нахождения Банка или его филиала (по усмотрению Банка).
4.4. Все изменения и дополнения к настоящему Соглашению действительны только в том случае, если они совершены в письменной форме и подписаны уполномоченными представителями Сторон и скреплены печатями Сторон.
4.5. Односторонний отказ от исполнения настоящего Соглашения и одностороннее расторжение и/или дополнение настоящего Соглашения не допускается.      
4.6. Настоящее Соглашение составлено на государственном и русском языках в четырех экземплярах, имеющих одинаковую юридическую силу, два экземпляра для Корпорации и по одному экземпляру для Кредитного товарищества и Банка.
	AGREEMENT
 No. ______

_______ city                    “___ “ ____ 20__ 
        
         JSC Agrarian Credit Corporation, hereinafter referred to as the “Corporation”, represented by ____________, acting on the basis of __________ dated __________, on the one part, 
       JSC __________, hereinafter referred to as the “Bank”, represented by___________, acting on the basis of _______________________, on the other part, and 
___________________ Credit Partnership LLP, hereinafter referred to as the Credit Partnership, represented by __________________________, acting on the basis of ______, on the third part, collectively referred to as the “Parties”, whereas the Credit Partnership and the Corporation concluded Framework Credit Line Agreement No. ___ dated “___”______ 20___ (hereinafter the “Loan Agreement”) and Cash Pledge Contract No. ___ dated “___”______________ 20__, and the Credit Partnership and the Bank concluded Conditional Bank Deposit Contract No.___ dated “___”____________20__ (hereinafter the “Deposit Contract”), have entered into this Agreement as follows:



1. SUBJECT OF THE AGREEMENT
1.1. Pursuant to this Agreement, the Bank shall undertake not to perform any debit transactions on the Credit Partnership’s savings account No. _____________________ opened under the Deposit Contract (the “Account”) without the Corporation’s written consent until the Credit Partnership fully and duly discharges its obligations to the Corporation under Loan Agreement No. ___ dated ____, except for the cases provided for by the laws of the Republic of Kazakhstan.



1.2. The Credit Partnership may operate the Account only for the purposes of fulfilling obligations to the Corporation under the Loan Contract subject to the Corporation’s written consent. 
1.3. The Credit Partnership hereby agrees to  withdrawal of money from the Bank Account if it fails to perform or performs improperly its obligations to the Corporation under the Loan Agreement on the basis of payment documents submitted by the Corporation to the Bank and executed in accordance with legislative requirements of the Republic of Kazakhstan, and also consents to granting the Corporation the right to receive the Account information from the Bank, including the Account Statements.




2. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES
2.1 The Corporation shall be entitled to:
1) if money held in the Account is foreclosed, seized, or otherwise encumbered, demand from the Credit Partnership immediate early fulfillment of its obligations under the agreements concluded between the Corporation and the Credit Partnership;

2) satisfy its contractual claims out of the money held in the Account by debiting (withdrawal) from the Account the entire amount of money held in the Account and/or any part thereof by submitting a payment request-order to the Account if the Credit Partnership breaches any of its obligations under the Loan Agreement. The Corporation shall not be obliged to prove to the Credit Partnership the existence or absence of such breach;

3) request and receive the Account information from the Bank, including statements of Account balances and cash movements;



4) take all measures provided for by the laws of the Republic of Kazakhstan required and sufficient to protect its rights and interests.


2.2. The Bank shall be entitled to: 
1) provide the Account information and information on the Account transactions at the Corporation’s request;
2) request the Credit Partnership to submit documents required for the Account opening;

3) in cases provided for by the laws of the Republic of Kazakhstan, debit money from the Account on the basis of instructions given by the competent authorities and third parties.

2.3. The Bank shall be obliged:
1) not to introduce any amendments and additions to the Deposit Contract without the Corporation’s written consent;
2) not to perform any debit transactions and money transfers from the Account without the Corporation’s written consent, except for the cases provided for by the laws of the Republic of Kazakhstan;
3) terminate the Deposit Contract only subject to the written consent of the Corporation;
4) refuse to execute any instructions of the Credit Partnership aimed at the Account management, without the Corporation’s written consent;
5) at the Corporation’s request provide the Account information, including Account Statements, and information on transactions made;
6) execute the Corporation’s request to withdraw money from the Account in accordance with this Agreement no later than three operational days following the date of its submission.

2.4. The Credit Partnership shall be obliged:
1) not to take any actions aimed at full or partial withdrawal or transfer of money from the Account without the Corporation’s written consent;

2) in the event of any debit transactions on the Account made based on the instructions of competent authorities and third parties in cases provided for by the laws of the Republic of Kazakhstan, to fully restore the entire amount of money withdrawn from the Account to the Account designated in the Agreement or to a current account agreed with the Corporation within 1 (one) banking day. 

2.5. The Corporation shall be obliged to submit to the Bank a letter certifying the Credit Partnership’s full performance of obligations under the Loan Agreement within 5 (five) business days from the date when the Credit Partnership fully discharges its obligations under the Loan Agreement. 
     3. LIABILITY OF THE PARTIES

3.1. If any of the obligations under this Agreement is breached, the Credit Partnership/IE shall indemnify the Corporation for all actual damage caused. Compensation for damages shall not release the Credit Partnership/IE from fulfillment of the obligations under this Agreement.

3.2. If the Bank is in breach of any of its obligations under the Agreement, including related to making any debit transactions from the Account without the Corporation’s written consent, except for the cases provided for by the Laws of the Republic of Kazakhstan, the Corporation may protect its interests in accordance with the procedure established by the laws of the Republic of Kazakhstan.

3.3. If the Bank breaches the deadline for fulfilling its obligation as defined in sub-clause 6) of Clause 2.3. hereof, the Bank shall pay at the Corporation’s request a penalty at the rate of 0.02 % of an amount indicated in the payment document for each day of delay.
3.4. In case of failure to fulfill obligations set out in sub-clauses 1), 2) of Clause 2.4 hereof, the Credit Partnership/IE shall pay the Corporation a fine at the rate of 0.5 % of an amount of money withdrawn/transferred from the Account without the Corporation’s consent for each case of breaching the obligations in the manner and within timeline specified in the Corporation’s written demand.

3.5. The Bank shall not be liable for failure to perform and/or improper performance of obligations under this Agreement if there is no money in the Account.

3.6. The Bank shall not be liable to the Credit Partnership for failure to execute the Credit Partnership’s instruction to make debit transactions on the Account, if no written consent to making debit transactions on the Account or a letter as per Clause 2.5. hereof is given by the Corporation to the Credit Partnership.

3.7. All disputes and controversies arising between the Parties shall be resolved in accordance with the laws of the Republic of Kazakhstan.
    
4. ADDITIONAL CONDITIONS

4.1. This Agreement shall take effect from the date when money is credited to the Account, and shall terminate on the date, on which the Corporation submits a letter stating that the Credit Partnership fully performed its obligations under the Loan Agreement. 

4.2. The Parties shall not be allowed to transfer their rights and obligations under this Agreement without the written consent of the other Parties.

4.3. Any controversies and disputes arising out of this Agreement shall be addressed by the Parties in a preliminary manner with the view to reach mutually acceptable solutions. Unresolved disputes shall be referred to the courts at the location of the Bank or its branch (at the Bank’s discretion).

4.4. Any amendments and additions to this Agreement shall be valid only if made in writing and signed by the authorized representatives of the Parties and affixed with seals of the Parties.


4.5. Unilateral refusal to perform this Agreement and unilateral termination and/or amendment of this Agreement shall not be allowed.      

4.6. This Agreement is made in the State and Russian languages in four copies having equal legal force, two copies for the Corporation, one copy for the Credit Partnership and one copy for the Bank.



5. ТАРАПТАРДЫҢ ЗАҢДЫ МЕКЕНЖАЙЛАРЫ МЕН ДЕРЕКТЕМЕЛЕРІ / ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА И РЕКВИЗИТЫ СТОРОН/ / LEGAL ADDRESSES AND DETAILS OF THE PARTIES

	
	БАНК/БАНК/ BANK
	

	
	«______________» АҚ / 
АО «______________»/
JSC «______________»


	«___________»
 ____________________

БСК/БИК _______  
ЖСК/ИИК __________/

BIC _______  
IIC __________/


«___________» 
 ____________________







______ ________
Қолы/ МО (болған кезде) / подпись/ МП (при наличии)/ signature / Stamp here (if any)




